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Andres Segovia, 23 CANCIONES POPULARES 


RITORNARE A SEGOVIA 


A ndres Segovia fu senza dubbio una delle 
grandi personalita del ventesimo secolo. 
Durante la sua lunga camera, dal suo primo 
concerto a Granada nel 1909 fino alia sua 
ultima apparizione a Miami Beach (pochi 
mesi soltanto prima della sua morte nel 
1987), egli fu oggetto di panegirici idolatrici 
e, occasionalmente, di mordaci attacchi: e 
quello che accade alle grandi personalita. 

Mold giovani chitarristi di oggi non hanno 
avuto il piacere - che io invece ho avuto 
spesso - di ascoltare un concerto di Segovia 
e, sorprendentemente, pochi di loro hanno 
familiarita con i suoi dischi. Invece - proprio 
come i pianisti ritornano a Rachmaninov, 
Rubinstein e Horowitz, i violinisti a Kreisler 
e a Heifetz, i violoncellisti a Casals - i 
chitarristi hanno bisogno di ascoltare nuova- 
mente Segovia, per comprendere da dove 
sono venuti e dove stanno andando. La 
presente edizione e parte di questo impor- 
tante processo. 

In realta, solo ora la vera storia di Segovia 
incomincia a emergere. Egli stesso awolse le 
sue origini nella nuvola di un mistero poeti- 
co, che fece parte della mistica segoviana. 
Mentre scrivo, la monumentale biografia di 
Alberto Lopez Poveda - il quale ha dedicato 
quattro decenni della sua vita a collezionare 
e a catalogare qualunque cosa avesse relazio- 
ne con Segovia - e prossima alia pubblica- 
zione. Altre biografie sono in corso, e sareb- 
be presuntuoso cercare di fornire anticipi 
dell’abbondante materiale che sara presto 
disponibile. Mi limiterd quindi a descrivere 
come ho preso conoscenza della musica qui 
pubblicata, consapevole del fatto che un’ana- 
lisi dettagliata dei suoi significati dev’essere 
lasciata ad altri. 

Fui presentato a Segovia nel febbraio del 
1974 dalla signora Rose Augustine (della 
ditta Augustine Strings) e dalla signorina 
Martha Nelson, allora segretaria della Societa 


della chitarra classica di New York. Andam- 
mo alLalbergo di Segovia (PHotel Westbury a 
New York City) e salimmo alia sua stanza 
che, mi ricordo, era al decimo piano, alia 
fine della hall. Entrammo, e lui era la, in 
piedi. Io avevo diciannove anni allora, e 
Segovia ne aveva ottantuno! In quel primo 
incontro (rimanemmo la per circa due ore e 
mezza) si formo un legame che sarebbe 
durato per il resto della vita di Segovia. Era 
una sua caratteristica: a un’eta in cui le 
persone, se ancora vive, preferiscono ripo- 
sarsi piuttosto che esplorare nuovi orizzonti, 
lui si curava di dar spazio nella sua vita a un 
giovane. Aveva sicuramente avuto allievi 
brillanti, abbastanza da non aver bisogno di 
altri, ma diceva sempre «Avro tutta l’Eternita 
per riposare», e il lavoro costante e la ricerca 
ulteriore erano parte inseparabile del suo 
credo artistico. Ascoltare un giovane esecu- 
tore faceva parte delle sue cure. 

Qualche tempo dopo la scomparsa di Sego- 
via, fui chiamato dalla signora Emilia Sego- 
via (marchesa di Salobrena) che, tra le carte 
del maestro, aveva scoperto opere scono- 
sciute. Nell’appartamento di Madrid, dove il 
maestro era vissuto dal 1962 fino alia sua 
morte, esaminammo questo materiale. Le 
opere appartenevano a tre categorie: una 
collezione di canti popolari ( Canciones popu- 
lares de distintos paises ), vari preludi e studi 
numerati disordinatamente, e alcune trascri- 
zioni, il tutto scritto dall’inconfondibile ma- 
no di Segovia. Era chiaro fin dall’inizio che, 
oltre a contenere musica di grande interesse 
intrinseco, questo materiale costituiva 
un’importante aggiunta per ogni futura ricer- 
ca musicologica su Segovia. La signora Sego- 
via voleva che io incidessi i pezzi, e che 
soltanto dopo l’incisione li eseguissi in con- 
certo. Lasciai Madrid con l’assicurazione 
che, non appena le opere fossero state depo- 
sitate, avrei potuto ritirarne le copie e dare 
inizio al progetto di registrazione. 

Trascorsero mesi. Continuammo a corri- 
spondere per posta e al telefono, ma una 
parola precisa su quando avrei potuto rice- 
vere le fotocopie promesse non giungeva. 
Compresi il perche. «Queste sono le cose 




piii preziose die possiedo», aveva detto la 
signora Segovia. Ella non avrebbe potuto 
separarsene tamo presto: sarebbe stato come 
cedere una parte della sua anima. 

Finalmente, concordammo un secondo in- 
contro a Madrid nelFestate del 1995. La 
signora Segovia mi ricevette con la sua abi- 
tuale gentilezza, e tomai a casa portandomi 
le fotocopie di tutto il materiale che avevamo 
esaminato nel nostro primo incontro, un 
anno addietro. Sei mesi dopo, ero a Londra 
con il mio tecnico preferito, John Taylor, per 
incidere quello che mi sembrava il meglio. (1) 

Nei manoscritti forniti dalla signora Segovia, 
le Canciones populares de distintos paises 
(...“para editar Casa Schott...”) si presentano 
come una collezione di ventidue pezzi. Con- 
siderando la data (1941) e la loro remota 
provenienza (Segovia abitava allora a Monte- 
video, e la sua carriera europea era sospesa a 
causa della seconda guerra mondiale), non e 
difficile comprendere perche la progettata 
pubblicazione non ebbe luogo. Data la natu- 
ra caotica della vita di un concertista, e 
anche facile comprendere come la raccolta 
abbia potuto sparire nel gran mare delle 
carte di Segovia ed essere semplicemente 
dimenticata, fino a che la signora Segovia 
non Tha scoperta dopo vari decenni. 

L’armonizzazione di canti popolari e cosa 
complicata. E necessario evitare la banalita 
da un lato e Fartificio (cioe la complessita 
macchinosa) dalFaltro. Molte di queste mi- 
niature sono davvero squisite, con una varie- 
ta armonica e un’attenzione alia scrittura 
delle parti che distinguono lo stile e il 
repertorio di Segovia da quello di suoi con- 
temporanei minori. Tenendo in conto la 
natura strofica di questi canti, ne ripeto 
spesso delle sezioni, per intero o in parte. 
Questo era anche uno degli espedienti prefe- 
riti di Segovia (si veda ad esempio la sua 
versione registrata del Fandanguillo dalla 
Suite castellana di Federico Moreno-Torroba, 


U) Disco Music Master Records, 1710 Highway 35, Oakhurst, 
New Jersey, 07755-2910. Numero di catalogo 1612-676174-2. 


un pezzo basato sulla canzone popolare Ahi! 
tienes mi corazon). 

Di un interesse particolare tra gli studi qui 
pubblicati e VEstudio en mi mayor datato 
1921, una delle prime composizioni di Sego- 
via. Si nota Fesuberanza giovanile, Fumori- 
smo e il senso della nuance armonica che 
caratterizzava Segovia come esecutore. Lo 
stile sembra assai vicino a quello di Moreno- 
Torroba, il primo tra i compositori che 
risposero alFappello di Segovia, di scrivere 
musica per chitarra. Questo brano fu scoper- 
to tra le carte di Segovia dalla sua futura 
moglie Emilia. Quando ella gli mostro il 
brano, Segovia, che lo aveva dimenticato, le 
scrisse una dedica in capo alia pagina e 
aggiunse il luogo e la data. Segovia era vicino 
al terzo e ultimo matrimonio, e questa dedi- 
ca riflette Fintensita dei suoi sentimenti per 
Dona Emilia. 

Altrettanto chiara e Fassociazione personale 
del Preludio en si menor , anch’esso dedicato a 
“Deli” (cosi Segovia chiamava sua moglie). 
Questo pezzo e presente in due copie separa- 
te ma virtualmente identiche. Quella prece- 
dente e intitolata Preludio n. 14, titolo che ci 
tormenta, spingendo a domandarci dove sia- 
no gli altri preludi. A un certo punto della 
sua vita, Segovia concepi - o almeno ordino 
- i suoi vari pezzi in una sequenza progressi- 
va? Se e cosi, quanti erano i brani della 
raccolta completa? La straordinaria sensibili- 
ta a ogni sfumatura cromatica che caratteriz- 
zo Segovia come interprete e certo in piena 
evidenza in questa composizione. Tale sen- 
sibilita e rivelata non solo in una serie di 
piccoli gesti aggraziati, ma come attributo di 
una bella espressione musicale complessiva. 
Diviso dallo Studio del 1921 da trentotto 
anni di gioie e di dolori, il Preludio en si 
menor e soffuso da una tenera melanconia, 
da un sentimento poetico che e proprio 
dell’eta e della saggezza, e che e qui riflesso 
nell’indicazione espressiva tiemo y nostalgi- 
co. 

Granada, marzo 1997 

Eliot Fisk 
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PREFAZIONE 


Q uesta edizione delle opere per chi- 
tarra di Andres Segovia e basata sui 
manoscritti autografi inediti appartenenti 
alia consorte del maestro, Emilia Segovia 
(marchesa di Salobrena), che il 28 no- 
vembre 1996 ci ha consegnato personal- 
mente una fotocopia (da lei autenticata) 
degli originali, con lmcarico di curarne la 
pubblicazione per la casa editrice Berben. 

La collezione di manoscritti e formata da 
due raccolte compatte e da alcune opere 
sparse. Eccone la descrizione. 

Una raccolta di pezzi intitolata da 
Segovia (con una nota apposta al 
piede della pagina del primo pezzo) Pre- 
ludios del N° 1 al XVI; peraltro, una 
numerazione autografa precedente - an- 
cora visibile - giungeva fino al n. XXIV. 
Doveva quindi trattarsi di una raccolta 
piu ricca, dalla quale Segovia estrasse poi 
alcuni pezzi affidati per la pubblicazione 
ai suoi diversi editori. Anche dopo aver 
ridimensionato la raccolta e averla intito- 
lata Preludios del N° 1 al XVI, dai rimanen- 
ti sedici pezzi il maestro attinse ulterior- 
mente per accogliere altre richieste di 
pubblicare le sue opere: infatti, dei sedici 
preludi della collezione manoscritta, no- 
ve sono gia stati pubblicati, con diversi 
titoli, da varie case editrici (uno, addirit- 
tura con il nome di un altro autore). 

I manoscritti di alcune composizio- 
ni sparse, e cioe: 

- Quattro preludi ( Preludio a Deli , Prelu- 
dio en si menor, Preludio Madrileiio e 
Preludio sobre un tema de Aparicio Men- 
dez). 

- Tre studi (Estudio en mi mayor, Estudio 
para Deli, Recordando a Deli). 


O Una raccolta intitolata originaria- 
mente 22 Canciones populates de 
distintos parses in cui il numero 22 - 
tuttora intelligibile - e stato modificato in 
24, per accogliere Taggiunta di altre due 
canzoni, una scandinava e una catalana. 
La canzone scandinava aggiunta e peral- 
tro identica a quella che, nella raccolta, 
porta il n. 16. Quindi, le Canciones sono 
in realta 23. 

L e sette composizioni disponibili del 
gruppo A e le sette composizioni del 
gruppo B, sono state qui riunite in un 
volume (da noi intitolato Preludios y Estu- 
dios), nel quale - non potendo adoperare 
la numerazione dei preludi manoscritti 
(che presenterebbe dei vuoti) e non esi- 
stendo una datazione di tutti i pezzi (che 
permetterebbe di disporli in ordine cro- 
nologico) - la nuova numerazione dei 
brani e stata derivata dall’ordine alfabeti- 
co dei loro titoli, cioe dall’unico criterio 
oggettivo oggi disponibile. Nelle note in 
appendice, abbiamo comunque riportato 
le due numerazioni originali dei preludi. 

Le composizioni del gruppo C (cioe le 
Canciones) costituiscono il secondo volu- 
me, e sono presentate nelFordine stabilito 
dall’autore. 

1 manoscritti sono stati considerati, agli 
effetti di questa pubblicazione, quali do- 
cumenti storici: i testi musicali, i titoli e le 
dediche sono stati quindi riprodotti con 
scrupolosa aderenza agli originali, anche 
per quanto si riferisce alle peculiarity 
della scrittura musicale dell’autore. 

Le diteggiature e le legature chitarristiche 
sono originali, anche nella loro simbolo- 
gia, e non ne sono state aggiunte altre. In 
appendice, sono riportate tutte le indica- 
zioni - non facenti parte del testo musica- 
le - che figurano nei manoscritti. 1 soli 
nostri interventi sono consistiti nelle cor- 






rezioni di alcuni lapsus calami , tanto ovvi 
da non richiedere annotazioni esplicative. 
Ogni dettaglio del testo originale degno di 
nota e comunque riportato in appendice. 

Non occorre insistere sulPimportanza di 
questa pubblicazione agli effetti della co- 
noscenza di un aspetto della personality 
artistica di Segovia, che il maestro voile 
quasi celare dietro la sua trionfale attivita 
di concertista: testimonia la signora Emi- 
lia che, nonostante la gloria che lo cele- 
brava come il piu importante chitarrista 
del secolo, egli lasciava trapelare il rim- 
pianto di non essersi potuto dedicare - 
per mancanza di tempo - alia composi- 
zione. 

Una postilla. Nel suo libro intitolato An 
autobiography of the years 1893-1920, (l) 
Segovia ricorda il pittore catalano Santia- 
go Rusinol, che conobbe in gioventu a 
Granada. L’affetto e l’ammirazione che 
ispirano le parole di Segovia nei riguardi 
del “pittore dei giardini” ci hanno spinto 
alia ricerca di due suoi dipin ti le cui 
riproduzioni figurano nelle copertine dei 
due volumi di questa edizione. 

Vercelli, luglio 1997 

Angelo Gilardino 


(1) Segovia / An autobiography / of the years / 1893-1920. 
Macmillan Publishing Co. - New York 1976. 
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APPENDICE 


I I manoscritto originale inizia con 
una pagina di intitolazione: 22 (cor- 
retto con 24) Canciones populares / de 
distintos paxses / Inglesa / Escocesa / 
Irlandesa / Rusa / Rusa / Tscheca / 
Polaca / Polaca / Finlandesa / Fin- 
landesa / Serbia / Serbia / Croata / 
Croata / Eslovania / Sueca / Bretona / 
Vasca / Catalana / Catalana / Catalana 
/ Francesa / Transcripcion para / guitar- 
ra / de / logo della firma di Andres 
Segovia / Montevideo / Mayo XLI / Para 
editar / Casa Schott. 

La collezione era dunque pronta per 
l’edizione nel 1941. Non conosciamo le 
cause della mancata pubblicazione 
presso Schott, editore con il quale d’al- 
tra parte Segovia seguito a collaborate 
anche dopo la seconda guerra mondia- 
le. Si osservi comunque, nella raccolta, 
l’assenza di canzoni popolari tedesche e 
italiane. 

N. 4 e n. 5 

La numerazione originale e: 4 / Rusas / 
It 5/ 11 

N. 4 

Battuta n. 16: Loriginale non indica il 
cambio di tempo da 4/4 a 5/4 e il 
ritorno al tempo ordinario di 4 / 4 alia 
battuta successiva, dandoli evidente- 
mente per intesi. 

N,7en,8 

La numerazione originale e: 7 / Polacas 
/ 1 e 8 / II. 

N. 9 e n. 10 

La numerazione originale e: 9 / Fin- 
landesas / I e 10 / II. 


N. 11 e n. 12 

La numerazione originale e: 11 / Serbias 
/ I e 12 /II. 

N. 13 e n. 14 

La numerazione originale e: 13 / Croa- 
tas / I e 14 / II. 

N. 16 

Di questa stessa canzone, esiste un altro 
manoscritto, non datato ma certamente 
anteriore a quello della versione inclusa 
nella raccolta. Tale prima versione e 
intitolata Canciones escandinavas / 1 / 
Strilevise, ed e quasi identica a quella 
successiva. Evitiamo di pubblicare un 
confronto dei pochi particolari differen- 
ti perehe e evidente che si tratta di una 
messa a punto che Segovia opero sul 
manoscritto di Strilevise quando decise 
di inserire la canzone nella raccolta. 

N. 19, n. 20 e n. 21 

La numerazione originale e: 19 / Cata- 
lanas /I, 20 / lit 21 / III. 

N. 23 

Il titolo originale, senza numero, e: 
Canciones catalanas / Present al niho 
Jesus. Questa melodia e nota in una 
versione chitarristica intitolata El noi de 
la mare , e con tale titolo Segovia stesso 
la esegui e la incise in una versione 
leggermente diversa da quella del suo 
manoscritto e piu simile a quella pub- 
blicata dalla casa editrice Union Musi- 
cal Espanola nel 1975, come opera di 
Miguel Llobet. La stessa melodia, intito- 
lata Cancion Popular Gallega, era stata 
armonizzata per chitarra (nella stessa 
tonalita adoperata da Segovia e da Llo- 
bet) da Manuel Ponce nel 1926. 




